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F. A. Navarro

En 1969, el grupo londinense de Dudley C. Dumonde acufié el término |ymphokine paradesignar una
serie de mediadores de lainmunidad celular de origen linfocitico que hasta entonces habian recibido
nombres tan variopintos como mediator s of cell-mediated immunity, lymphocyteactivation products
o products of activated lymphocytes. Gracias a su concision y manejabilidad, el nuevo término no
s6lo seimpuso sin problemas entrelacomunidad cientifica, sino quesirvié incluso de modelo parala
formacién de muchos otros neologismos afines, como monokines (monocinas), chemokines

(quimiocinas) o cytokines (citocinas).

We now present evidence that in the guinea-pig these four phenomena are mediated by cell-free
soluble factors, which are generated during interaction of sensitized lymphocytes with specific
antigen, but which are expressed without reference to immunological specificity. The generic term

“lymphokine” is suggested to describe this group of biologicd activities.
Dumonde DC, Wolstencroft RA, Panayi GS, Matthew M, Morley J, Howson WT.

«Lymphokines»: non-antibody mediators of cellular immunity generated
by lymphocyte activation. Nature 1969; 224: 38-42.
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